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Doerte Weber  This and That (detail), 2014

Structural weaving with novelty yarns and plastic wrappers from various newspapers, 150 x 48 x 1 in. 
Courtesy of the artist, San Antonio, Texas

ໂຄງສາ້ງການຕ �າ່ແຜນ່ຜາ້ ດວ້ຍເສັ້ນດາ້ຍແບບໃໝ ່ແລະ ແຜນ່ຢາງຫຸມ້ຫ�່ ຈາກໜງັສພິືມຕາ່ງໆ, 381 x 121,9 x 2,5 ຊງັຕແີມດັ.
ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນຈາກ, ຊານ ແອນໂຕນໂິອ, ເທັກຊດັ
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ກ�່ຕ ັງ້ຂືນ້ໃນປີ 1963, ຫອ້ງການສລິະປະໃນສະຖານທດູ ກະຊວງການຕາ່ງປະເທດ ສະຫະລດັອາເມຣກິາ  
ມບີດົບາດສ �າຄນັໃນການສ ົ່ງເສມີ ວຽກງານທາງການທດູຂອງປະເທດ ໂດຍຜາ່ນພາລະກດິອນັກວ້າງຂວາງ 
ທາງດາ້ນວດັທະນະທ �າ, ຈດັງານວາງສະແດງຊ ົ່ວຄາວ ແລະ ຖາວອນ, ໂປຣແກມຕາ່ງໆຂອງນກັສລິະປິນ  

ແລະ ສື່ ສິ່ ງພິມອື່ ນໆ. ຫ�ພິພິດທະພນັສລິະປະສະໄໝໃໝ ່ໄດລ້ເິລີມ້ຈນິຕະນາການ ໂຄງການສລິະປະແບບປະຈກັຕາສາກນົ ໃນທດົສະວດັທ່ີຜາ່ນມາ. ໃນຕ ົນ້ປີ 1960s ທາ່ນ ປະທານາທິບ�ດ ີຈອນ ເອຟ ເຄເນດໄີດເ້ລີ້ມກ�່ຕ ັງ້, ແລະ ໄດຕ້ ັງ້ຊື່ ຜ ູ້
 ອ �ານວຍການໂຄງການຜູທ້ �າອດິ. ມາເຖງິປດັຈບຸນັ ມສີະຖານທ່ີຫຼາຍກວາ່ 200 ແຫງ່, ໂຄງການສລິະປະໃນສະຖານທດູ  ໄດຈ້ດັງານວາງສະແດງຊ ົ່ວຄາວ ແລະ ຖາວອນຢູໃ່ນພ້ືນທ່ີ ຕາ່ງໆ ທ່ີເປັນຕວົແທນໃຫແ້ກ ່ສະຫະລດັອາເມຣກິາ 

 ເຊ່ັນ ສະຖານທດູສະຫະລດັອາເມຣກິາ, ສະຖານກງົສນຸ, ແລະ ເຮອືນພກັທາ່ນທດູ ໃນທົ່ວໂລກ, ໂດຍຄດັເລືອກເອົາ  
ຜນົງານສລິະປະສະຫະລດັອາເມຣກິາ ແລະ ບນັດາປະເທດເຈົາ້ພາບ. ງານວາງສະແດງເຫ່ົຼານີ ້ເປີດໂອກາດ 
ໃຫບ້ນັດາຜູຊ້ມົຕາ່ງປະເທດ ຮບັຮູເ້ຖງິຄວາມສ �າຄນັ, ຂອບເຂດ, ແລະ ຄວາມຫຼາກຫຼາຍຂອງທງັສອງປະເທດ 

 ທາງດາ້ນສລິະປະແລະວດັທະນະທ �າ. ການສາ້ງຕ ັງ້ ໂຄງການສລິະປະໃນສະຖານທດູ ແມນ່ມຂີືນ້ຢູໃ່ນຫຼາຍໆປະເທດທົ່ວ
 ໂລກ, ເຊິ່ ງມຫຼີາຍກວ່າບນັດາມນູນທິິຕາ່ງໆຂອງສະຫະລດັອາເມຣກິາ ແລະ ບນັດາອງົກອນສລິະປະອື່ ນໆ.

ງານວາງສະແດງ ສລິະປະໃນສະຖານທດູ ອະນຍຸາດໃຫ ້ຊາວຕາ່ງຊາດ, ຫຼາຍໆຄນົທ່ີອາດບ�່ ເຄຍີເດນີທາງໄປສະຫະລດັ 
ອາເມຣກິາ,ໄດມ້ໂີອກາດຮຽນຮູດ້ວ້ຍຕນົເອງໃນຄວາມໝາຍອນັເລິກເຊິ່ ງແລະກວາ້ງຂວາງ ຂອງມ�ລະດກົແລະຄນຸຄາ່ທາງ

 ດ້າ່ນສລິະປະຂອງສະຫະລດັອາເມຣກິາ, ເຊິ່ ງໄດຮ້ບັການກາ່ວຂານວາ່: “ເປັນເຄື່ ອງໝາຍຮອ່ງຮອຍທ່ີສາມາດປະໄວໄ້ດ ້ໃນ
 ບອ່ນທ່ີປະຊາຊນົບ�່ ມໂີອກາດໄດເ້ຫັນສລິະປະສະຫະລດັອາເມຣກິາ.”

Art in Embassies

Established in 1963, the U.S. Department of State’s office of Art in Embassies (AIE) plays a vital 
role in our nation’s public diplomacy through a culturally expansive mission, creating temporary 
and permanent exhibitions, artist programming, and publications. The Museum of Modern 

Art first envisioned this global visual arts program a decade earlier. In the early 1960s, President John 
F. Kennedy formalized it, naming the program’s first director. Now with over 200 venues, AIE curates 
temporary and permanent exhibitions for the representational spaces of all U.S. chanceries, consulates, 
and embassy residences worldwide, selecting and commissioning contemporary art from the U.S. and 
the host countries. These exhibitions provide international audiences with a sense of the quality, scope, 
and diversity of both countries’ art and culture, establishing AIE’s presence in more countries than any 
other U.S. foundation or arts organization.

AIE’s exhibitions allow foreign citizens, many of whom might never travel to the United States, to 
personally experience the depth and breadth of our artistic heritage and values, making what has been 
called a “footprint that can be left where people have no opportunity to see American art.”

ສລິະປະ ໃນສະຖານທດູ
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Welcome

The United States is a dynamic country, home to many different cultures, a patchwork woven together to 
create a unique nation. This year marks the fifteenth anniversary of our Art in Embassies exhibitions in the 
Lao People’s Democratic Republic. It is an honor to share pieces of America in my home with the people of 
Laos, as we continue to foster friendship and partnership between our two countries. 

Art is a universal language that requires no dictionaries, no translators. Art can be a deeply personal 
experience, but at the same time a wholly communal one. When we reflect upon and appreciate art together, 
we cross boundaries, build bridges, and come to understand one another. I have chosen to display an 
exhibition of textiles and quilts because, much like the distinct and disparate patches that coalesce to form 
a whole work, the United States is a summation, totaling much more than all its parts. When I look at these 
quilts, I am reminded of our national motto: E pluribus unum, out of many, one.

The piece I selected by Doerte Weber speaks to the traditional art of weaving in Laos. Using both natural 
fibers and repurposed manmade materials, the artist highlights connections between people unknown to 
each other, who, regardless, share a community by the very act of creating art. I am pleased to showcase 
this work and the others in the current Art in Embassies exhibition as a reflection of the mosaics that are the 
United States and the Lao PDR.

The artists represented here have generously loaned their works for display at the Ambassador’s Residence 
for the duration of my time in Laos. I would like to extend my gratitude to the Art in Embassies program for 
making this cultural exchange possible. I have received endless hospitality in this beautiful country and I am 
excited to open my home to the Lao people to share this experience. 

Ambassador Rena Bitter

Vientiane
August 2017
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ຍນິດຕີອ້ນຮບັ
ສະຫະລດັອາເມຣກິາ ເປັນປະເທດໜ່ຶງທ່ີມຄີວາມຫຼາກຫຼາຍ ເປັນສນູລວມຂອງວດັທະນະທ �າທ່ີແຕກຕາ່ງ 
ປະສມົປະສານຖກັທ� ຕດິຕ�່ ເກາະກຽ້ວເຂ້ົາກນັ ເພ່ືອສາ້ງເປັນປະເທດໜ່ຶງທ່ີມເີອກກະລກັສະເພາະ. ປີນີແ້ມນ່ ຄບົຮອບ15 
ປີ ຂອງໂຄງການສລິະປະໃນສະຖານທດູ ທ່ີໄດມ້ກີານວາງສະແດງຢູໃ່ນ ສປປ ລາວ. ຂາ້ພະເຈົາ້ຮູສ້ກຶເປັນກຽດທ່ີໄດ ້
ນ �າເອົາ ຜນົງານສລິະປະ ອາເມຣກິາມາເຜີຍແຜ ່ໃຫແ້ກປ່ະຊາຊນົ ລາວໄດຢ້ຽ້ມຊມົ ທ່ີເຮອືນພກັຂາ້ພະເຈົາ້, 
ໃນທາ່ມກາງບນັຍາກາດທ່ີ ພວກເຮົາກ �າລງັສບືຕ�່ ເສມີຂະຫຍາຍສາຍພວົພນັ ແລະ ເປັນຄູຮ່ວ່ມພດັທະນາ ທ່ີດຕີ�່ ກນັ 
ລະຫວາ່ງສອງຊາດຂອງພວກເຮົາ. 

ສລິະປະແມນ່ພາສາສາກນົ ຊື່ ງບ�່ ຈ �າເປັນ ຕອ້ງໃຊວ້ດັຈະນານກຸມົ ບ�່ ຕອ້ງມນີກັແປພາສາ. ສລິະປະແມນ່ປະສບົການ
 ສວ່ນຕວົອນັເລິກເຊິ່ ງ, ແຕໃ່ນຂະນະດຽວກນັ, ກ�ແມນ່ ຊຸມຊນົລວມອນັໜ່ືງອນັດຽວກນັ. ໃນຂະນະທ່ີພວກເຮົາເຫັນ 
 ເຖງິການສະທອ້ນແລະ ຊື່ ນຊມົສລິະປະຮວ່ມກນັ, ແມນ່ພວກເຮົາໄດຂ້າ້ມເສັ້ນແບງ່ກ ັນ້ເຂດແດນ, ພອ້ມກນັສາ້ງຂວົຕ�່ , 

 ແລະ ມຄີວາມເຂ້ົາອກົເຂ້ົາໃຈຊື່ ງກນັແລະກນັເປັນຢາ່ງດ.ີ ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດຄ້ດັເລືອກທ່ີຈະວາງສະແດງຜນົງານ ຕາ່ງໆ ເຊິ່ ງແມນ່ ຜາ້ຕ �າ່ແຜນ່ແພ ແລະ ສລິະປະເທິງຜືນຜາ້ ເພາະວາ່, ມນັແມນ່ຄວາມແຕກຕາ່ງ ແລະ 
 ຫຼາກຫຼາຍ ທ່ີເອົາມາຮວມເຂ້ົາກນັ ເພ່ືອສາ້ງເປັນຜນົງານສລິະປະ ໃນການລວບລວມວຽກທງັໝດົມາເປັນອນັ 

ໜ່ືງອນັດຽວ, ສະຫະລດັອາເມຣກິາແມນ່ ສນູລວມອນັຍິ່ ງໃຫຍ,່ ທ່ີຮວບຮວມເອົາຄວາມແຕກຕາ່ງທ່ີຫຼາກຫຼາຍ  ມາປະສມົສະສານເຂ້ົາກນັທງັໝດົ ຫຼາຍກວາ່ ທກຸພາກສວ່ນ. ເມ ື່ອຂາ້ພະເຈົາ້ເບິ່ ງ ຜນົງານສລິະປະເທິງຜືນຜາ້ເຫ່ົຼາ
 ນີ,້ ມນັຊວ່ຍເຕອືນຄວາມຊງົຈ �າ ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກຽ່ວກບັ ຄ �າຂວນັຂອງຊາດພວກເຮົາ: ໃນຄວາມຫຼາກຫຼາຍແຕກຕາ່ງ 

 ນ ັນ້ຄຄືວາມເປັນອນັໜ່ຶງອນັດຽວ.

ຜນົງານສລິະປະ ທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ໄດຄ້ດັເລືອກມານີ ້ໂດຍ ທາ່ນ ໂດເອເີຕ ເວັບເບ ີພນັລະນາເຖງິສລິະປະໃນການຕ �າ່ແຜນ່
 ແພແບບພ້ືນເມອືງຢູໃ່ນລາວ. ດວ້ຍການນ �າໃຊ ້ວດັສະດທຸງັສອງດາ້ນ ຄຈືາກເສ້ັນໃຍທ �າມະຊາດ ແລະ ຈາກວດັສະ

 ດທ່ີຸຄນົເຮົາໄດສ້າ້ງຂຶນ້ມາດວ້ຍມຂືອງຕນົເອງ, ນກັສລິະປະເນັນ້ໜກັໃຫເ້ຫັນເຖງິການເຊື່ ອມຕ�່ ພວົພນັກນັລະຫວາ່ງຜູຄ້ນົ 
 ທ່ີບ�່ ຮູຈ້ກັກນັ ໂດຍທ່ີບ�່ ມກີານຈ �າແນກ, ສາມາດຢູຮ່ວ່ມກນັໄດເ້ປັນຢາ່ງດ ີໃນສງັຄມົ ຍອ້ນຜນົສະທອ້ນອນັຫຼາກຫຼາຍຂອງ
 ງານສລິະປະ ຈາກແນວຄດິທ່ີສາ້ງສນັ. ຂາ້ພະເຈົາ້ມຄີວາມຍນິດ ີທ່ີຈະນ �າສະເໜີ ຜນົງານສລິະປະຜືນນີ ້ແລະ ອື່ ນໆ  ເພ່ືອນ �າມາວາງສະແດງ ຢູໃ່ນໂຄງການສລິະປະ ສະຖານທດູ ເຊິ່ ງ ສະທອ້ນໃຫເ້ຫັນເຖງິ ການເຊື່ ອມຕ�່ ແລະຮວ່ມມ ືກນັ 
 ລະຫວາ່ງສະຫະລດັອາເມຣກິາ ແລະ ສປປ ລາວ. 

ບນັດານກັສລິະປະທງັຫຼາຍ ທ່ີໄດກ້າ່ວມານະທ່ີນີ ້ແມນ່ມຄີວາມ ຈງິໃຈ ໃຫຢື້ມຜນົງານສລິະປະ ເພ່ືອນ �າມາ 
 ຈດັວາງສະແດງ ຢູທ່ີ່ເຮອືນພກັ ທາ່ນເອກອກັຄະລດັຖະທຸດູ ສະຫະລດັອາເມຣກິາ ໃນຊວ່ງໄລຍະທ່ີ ຂາ້ພະເຈົາ້ປະຈ �າການ 

 ຢູໃ່ນ ສປປ ລາວ. ຂາ້ພະເຈົາ້ຂ�ສະແດງຄວາມຂອບໃຈ ມາຍງັໂຄງການ ສລິະປະ ໃນສະຖານທດູທ່ີຊວ່ຍເຮັດໃຫມ້ກີານ
 ແລກປ່ຽນ ທາງດາ້ນວດັທະນະທ �າ ແລະ ໄດຮ້ບັໝາກຜນົ ປະສບົຜນົສ �າເລັດເປັນຢາ່ງດ.ີ ຂາ້ພະເຈົາ້ໄດຮ້ບັການຕອ້ນຮບັ

ຢາ່ງອບົອຸນ່ ມາໂດຍຕະຫຼອດ ຢູພ່າຍໃນປະເທດທ່ີສວຍງາມແຫງ່ນີ ້ແລະ ມຄີວາມຕື່ ນເຕັ້ນ ທ່ີຈະເປີດປະຕເູຮອືນພກັຂອງ
ຂາ້ພະເຈົາ້ ເພ່ືອຕອ້ນຮບັປະຊາຊນົລາວ ມາເຂ້ົາຮວ່ມ ແບງ່ປນັ ປະສບົການລ �າ້ຄາ່ອນັດີໆ ນີ.້

ເອກອກັຄະລດັຖະທດູ ສະຫະລດັອາເມຣກິາ ທາ່ນ ນາງ ຣນີາ ບດິເຕີ

ທ່ີ ນະຄອນຫຼວງ ວຽງຈນັ, ສງິຫາ 2017
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Conjuring Home, 2011

Cottons, synthetics, silk, linen, thread, acrylic, machine and hand-sewn,  
48 x 50 in. Courtesy of the artist, Dallas, Texas

ຝາ້ຍ, ສານເຄມສີງັເຄາະ, ຜາ້ໄໝ, ຜາ້ລິນນິ, ເສ້ັນດາ້ຍດບິ, ເສ້ັນໃຍສງັເຄາະ, ເຄື່ ອງຈກັແລະຫຍບິແສວ່ດວ້ຍມ ື
121,9 x 127 cm ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນ, ດານລາສ, ເທັກຊສັ

Alisa Banks  |  1960

Alisa Banks received her Bachelor of Science degree from Oklahoma State University (Norman) and her 
Master of Fine Arts degree from Texas Woman’s University (Denton). Banks is a visual artist whose work 
centers on issues concerning identity. She often incorporates fibers and found materials that in form reference 
traditional crafts. Her work, which often relates to Louisiana culture, has been exhibited throughout the U.S. 
and is held in several private and public collections.

Of her work Conjuring Home Banks said, “At the height of summer, my garden is a myriad of blooms 
advancing and receding in the hot breezes. Conjuring Home links my garden to memories of my parents’ and 
of collective family history, my grandparents’ and great grandparents’ gardens.”

■

ທາ່ນ ນາງ ອາລິສາ ແບງສ ໌ໄດຮ້ບັໃບປະກາດສະນຍິະບດັ ປະລິນຍາຕ ີສາຂາວທິະຍາສາດ ຈາກ ມະຫາວທິະຍາໄລ 
ລດັ ໂອກລາໂຮມາ (ນ�ແມນ) ແລະ ປະລິນຍາໂທ ສາຂາວຈິດິສນິ ຈາກ ມະຫາວທິະຍາໄລ ເທັກຊສັ ແມຍ່ງິ (ເດນຕນັ). 
ທາ່ນ ນາງ ແບງສ ໌ເປັນສນິລະປິນ ທາງດາ້ນຮບູພາບປະຈກັຕາ ຊຶ່ ງຜນົງານຂອງນາງ ແມນ່ສມຸໃສກ່ຽ່ວກບັທາງດາ້
ນເອກກະລກັຕວົຕນົ. ນາງມກັຈະປະກອບ ເສ້ັນໃຍ ແລະ ອປຸະກອນຕາ່ງໆ ທ່ີພບົເຫັນໃນເອກກະສານອາ້ງອງີງານຝີ
ມແືບບດ ັງ້ເດມີມາປະສມົປະສານເຂ້ົາກນັ. ຜນົງານຕາ່ງໆຂອງນາງ ມກັຈະກຽ່ວຂອ້ງກບັ ວດັທະນະທ �າ ຫຸຼຍສອິານາ, 
ໄດຖ້ກື ວາງສະແດງໃນທົ່ວ ສະຫະລດັອາເມຣກິາ ແລະ ສວ່ນໜ່ືງໄດຖ້ກືເກບັສະສມົໄວ ້ເປັນຂອງ ສວ່ນຕວົ ແລະ ຂອງ 
ສາທາລະນະ ໃນອກີຫຼາຍໆແຫງ່.

ຜນົງານຂອງນາງກຽ່ວກບັ Conjuring Home, ນາງກາ່ວວາ່ “ໃນລະດບັຄວາມຮອ້ນສງູໃນຍາມຮອ້ນ, ພືດພນັແລະດອກ
 ໄມນ້າໆຊະນດິໃນສວນຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ ອອກດອກເບ່ັງບານຢາ່ງງດົງາມ, ແລະ ເລ້ີມຫຸຼດລງົຍອ້ນສາຍລມົອນັຮອ້ນເອ້ົາ.

 Conjuring Home ເຊື່ ອມຕ�່ ສວນຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ກບັຄວາມຊງົຈ �າ ຂອງພ�່ ແມ ່ແລະ ການລວບລວມເອົາປະຫວດັຄວາມ 
ເປັນມາຂອງຄອບຄວົ, ພ�່ ເຖົາ້ແມເ່ຖົາ້ ແລະ ປູ່ຍາ່ຕາຍາຍ ແລະ ສວນຂອງບນັພະບລູດຸມາ ຮວມເຂ້ົາກນັ."

www.alisabanks.com 
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Sue Benner  |  1955 

While pursuing a degree in molecular biology and a master’s degree in biomedical illustration, Sue Benner 
created her vision of the microscopic universe in painted and quilted textile constructions. “Science is the lens 
through which I view and interpret the structure and organization of my world, from the subatomic to the 
cosmos. In particular, my degrees in biomedical science account for the abstracted exploration of microscopic 
themes in my work. I see a direct connection between the incremental concept of the patchwork quilt and 
cellular units of biology.” Her early work propelled her to become a studio artist in 1980, working primarily in 
the medium which later became known as the art quilt.

“Collecting and recycling women’s fashion has been a part of my studio practice for over twenty years. 
The recurring popularity of animal skin prints, to which I am deeply attracted, both amuses and disturbs 
me. This fascination seems a basic instinct—to clothe ourselves in these patterns as decoration, protection, 
and camouflage.” Benner is an innovator in her field, creating original dyed and painted fabrics, which she 
combines with recycled textiles to form fields of structured pattern, vivid beauty, and riotous variation.

■

ໃນຂະນະທ່ີກ �າລງັສກຶສາຄ ົນ້ຄວາ້ໃນລະດບັປະລິນຍາ ສາຂາຊວີະສາດໂມເລກນຸ ແລະ ປະລິນຍາໂທສາຂາພາບປະກອບ 
ທາງຊວີະການແພດ, ທາ່ນ ນາງ Sue Benner ສາ້ງວໄິສທດັຂອງນາງກຽ່ວກບັຈກັກະວານດວ້ຍກອ້ງຈລຸະທດັໃນ 

 ການລະບາຍສ ີແລະ ກ�່ສາ້ງຜາ້ຕ �າ່ແຜນ່ແພລາຍ. "ວທິະຍາສາດແມນ່ວໃິສທດັໂດຍຜາ່ນການທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ເບິ່ ງແລະຕີ
 ຄວາມຫມາຍຂອງໂຄງສາ້ງແລະອງົການຈດັຕ ັງ້ຂອງໂລກຂອງຂາ້ພະເຈົາ້, ຈາກ ອະນພຸາກຂອງອາຕອມ ຈນົເຖງິການກ �າ 

ເນດີເກດີຂຶນ້ຂອງລະບບົຈກັກະວານ. ໂດຍສະເພາະ, ປະລິນຍາຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ໃນ ສາຂາວທິະຍາສາດຊວີະການແພດ  
ຊວ່ຍໃນການສ �າຫຼວດຄ ົນ້ຫາໂດຍຜາ່ນຮບູແບບກອ້ງຈລຸະທດັສອ່ງຢາ່ງລະອຽດໃນການສາ້ງຜນົງານຂອງຂາ້ພະ

 ເຈົາ້. ຂາ້ພະເຈົາ້ເຫັນການເຊື່ ອມຕ�່ ໂດຍກງົຂອງງານສລິະປະເທິງຜືນຜາ້ ແລະຫວົຫນວ່ຍເຊລຂອງຊວີະວທິະຍາ".  ຜນົງານເລ້ີມຕ ົນ້ໄດຊ້ວ່ຍຊຸກຍູ ້ໃຫທ້າ່ນກາຍເປັນ ສນິລະປິນຢູໃ່ນສະຕດູໂິອ ໃນປີ 1980, ເລ້ີມເຮັດໄປເທ່ືອລະນອ້ຍ 
 ຈນົຕ�່ ມາ ເຮັດໃຫມ້ຊືື່ ສຽງແລະເປັນທ່ີຮູຈ້ກັກນັໄປທົ່ວໃນນາມສນິລະປະເທິງຜືນຜາ້.

“ການສະສມົລວບລວມ ແລະ ນ �າມາໝນູໃຊຄ້ນື ແຟຊ ັນ່ຂອງຜູຍ້ງິ ເປັນສວ່ນໜ່ືງ ຂອງວຽກງານທ່ີປະຕບິດັ
ມາໂດຍຕະຫຼອດຢູໃ່ນສະຕດູໂີອ ເປັນເວລາຫຼາຍກວາ່ຊາວປີມາແລວ້. ຄວາມນຍິມົຊມົຊອບ ຊ �າ້ແລວ້ຊ �າ້ອກີ 
ຂອງລວດລາຍຕາ່ງໆທ່ີຢູເ່ທິງໜງັສດັ, ດງຶດດູຈດິໃຈຂາ້ພະເຈົາ້ຢາ່ງເລິກເຊິ່ ງເຮັດໃຫມ້ ີຄວາມເພີດເພີນແລະພອ້ມດຽວກນັກ�
ມຄີວາມສບັສນົໃນຕວົ. ມນົສະເໜນ່ີ ້ປຽບດ ັງ່ສນັຊາດຕະຍານພ້ືນຖານ ທ່ີຫຸມ້ຫ�່ ຕນົເອງໃນຮບູແບບ ການຕບົແຕງ່ເອຍ້ອ້ງ, 
ການປ້ອງກນັ ແລະ ການລວງຕາ.” ທາ່ນ ນ. ເບັນເນ ີເປັນນກັປະດດິສາ້ງ ທ່ີນ �າເອົາວວິດັທະນາການໃໝ ່ເຂ້ົາມານ �າໃຊ້
ໃນຂງົເຂດວຽກງານຂອງນາງ, ສາ້ງການຍອ້ມສທີ �າມະຊາດແບບດ ັງ້ເດມີ, ແຕງ່ແຕມ້ສນິລະປະຢູເ່ທິງຜືນຜາ້, ຊື່ ງນາງໄດ ້
ຜະສມົຜະສານ ເອົາຜາ້ຕ �າ່ແຜນ່ແພທ່ີນ �າໃຊແ້ລວ້ ເພ່ືອມາປະກອບເປັນລວດລາຍໃໝ,່ ທ່ີມສີສີນັສວຍສດົງດົງາມ ແລະ 
ມຄີວາມຫຼາກຫຼາຍສະຫຼບັຊບັຊອ້ນ.

www.suebenner.com
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Specimen #2 Sampler, 2011

Dye and paint on silk, cotton and found fabrics:  
fused collage, monoprinted, machine quilted, 52 x 79 in.  

Courtesy of the artist, Dallas, Texas

ຍອ້ມແລະລະບາຍສີຢິູເ່ທິງຜາ້ໄໝ, ຜາ້ຝາ້ຍແລະຜາ້ແຜນ່ແພທ່ີຄ ົນ້ພບົ, 
 ຫຍບິຕດິຕ�່ ເຂ້ົາກນັ, ພິມດາ້ນດຽວ, ເຄື່ ອງຈກັພິມລາຍ, 132,1 x 200,7 cm 

ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນ, ດານລສັ,ເທັກຊສັ
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Renée Brainard Gentz  |  1955

Renée Brainard Gentz was born in Albuquerque, New Mexico, and grew up in California. She received her art 
degree from San Jose State University and has done post-graduate work at the University of New Mexico 
(Albuquerque). Gentz dyes and paints all her fabric, working with cotton and silk. She then transforms her 
fabric into vibrant fiber constructions and collages that have been described as “pure visual joy”. 

“I am fascinated by the tonal value of color, rough versus smooth, structure versus chaos. Some of my work 
emphasizes one of these different approaches while some integrates these ideas. My designs are never 
predetermined, they develop as I go. I work in a deliberate and thoughtful [manner] until the design problem 
resolves in a sudden insight.

My goal as an artist is to communicate emotions in a non-verbal, non-objective way by using color and 
color combinations. I love that a connection between myself and another can happen regardless of time or 
distance.”

■

Renée Brainard Gentz, ເກດີທ່ີ ອາວເບກີເຄກີ,ີ ນວີແມກຊໂິກ ແລະ ເຕບີໂຕທ່ີ ແຄລິຟ�ເນຍ. ທາ່ນ 
ໄດຮ້ບັປະລິນຍາທາງດາ້ນສລິະປະ ທ່ີ ມະຫາວທິະຍາໄລ (San Jose State University) ແລະ ໄດຈ້ບົປະລິນຍາໂທ 
ທ່ີມະຫາວທິະຍາໄລ ອາວເບກີເຄກີ,ີ ນວີແມກຊໂິກ (the University of New Mexico, Albuquerque). ທາ່ນ 
Gentz ໄດຍ້ອ້ມ ແລະ ແຕມ້ ຜາ້ທງັໜດົດວ້ຍໂຕທາ່ນເອງເພ່ືອສາ້ງຜນົງານສລິະປະໂດຍການໃຊຝ້າ້ຍ ແລະ ເສ້ັນໄໝ. 
ຫຼງັຈາກນ ັນ້, ທາ່ນໄດເ້ຮັດໃຫຜ້າ້ຂອງທາ່ນມຄີວາມ ຫຼາກຫຼາຍທາງດາ້ນໂຄງສາ້ງ ແລະ ມສີລິະປະການສາ້ງພາບຈາກຜາ້
ສິນ້ສວ່ນເລັກນອ້ຍທ່ີນ �າມາຫຍບິຕດິຕ�່ ເຂ້ົາກນັ ໄດຖ້ກືບນັລະຍາຍວາ່ເປັນ “ພາບແຫງ່ຄວາມສກຸທ່ີສດົໃສ.”

“ຂາ້ພະເຈົາ້ມຄີວາມຫຼງົໄຫຼໃນຄນຸຄາ່ຂອງໂທນຂອງສ,ີ ຄວາມຫຍາບປະທະກບັຄວາມກຽ້ງ, ໂຄງສາ້ງທ່ີເປັນລະບຽບ 
 ປະທະ ກບັຄວາມສບັສນົວຸນ້ວາຍ. ຜນົງານບາງຈ �ານວນຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ແມນ່ໄດເ້ນັນ້ ໜ່ຶງໃນວທີິການທ່ີແຕກຕາ່ງກນັທ່ີກາ່ວ

 ມານ ັນ້ ແລະ ຈ �ານວນໜ່ຶງແມນ່ການປະສມົປະສານຂອງແນວຄວາມຄດິນີ.້ ການອອກແບບຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ບ�່ ເຄຍີມກີານ 
ກ �ານດົໄວກ້ອ່ນ, ພວກມນັຈະຖກືພດັທະນາໄປຕາມແບບຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເອງ. ຂາ້ພະເຈົາ້ຈະເຮັດຢາ່ງລະະອຽດ ແລະ 

 ຮອບຄອບຈນົກວາ່ບນັຫາຂອງແບບດ ັງ່ກາ່ວຈະຖກືແກໄ້ຂທນັທີທນັໃດດວ້ຍຄວາມເອົາໃຈໃສ.່” 

ເປ້ົາໝາຍໃນການເປັນນກັນກັສລິະປິນແມນ່ການສື່ ສານອາລມົ, ບ�່ ໄດໃ້ຊຄ້ �າເວ້ົາ, ບ�່ ມເີປ້ົາໝາຍ ໂດຍການໃຊສ້ ີແລະ 
ການປະສມົປະສານຂອງສ.ີ ຂາ້ພະເຈົາ້ມກັໃນການເຊື່ ອມໂຍງລະຫວາ່ງຕວົເອງກບັຄນົອື່ ນເຊິ່ ງມນັເກດີຂືນ້ໂດຍບ�່ ກຽ່ວກບັ ເວລາ ຫືຼ ໄລຍະທາງ.

www.rbgentz.com 
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Prismatic, 2006

Hand-dyed cotton and silks, quilted with rayon threads, 22 x 35 in.
Courtesy of the artist, Albuquerque, New Mexico

ຜາ້ຝາ້ຍ ແລະ ຜາ້ໄໝ ທ່ີຍອ້ມດວ້ຍມຕື �າ່ດວ້ຍໄໝສງັເຄາະ, 55,9 x 88,9 cm
ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນ, ອາວເບກີເຄກີ,ີ ນວີແມກຊໂິກ (Albuquerque, New Mexico)
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Carol Cassidy  

Carol Cassidy’s Lao Textiles workshop, studio, and gallery creates woven art. Specializing in 100 percent hand-
woven silk, Cassidy and the forty Lao artisans she employs produce exquisitely crafted wall hangings, scarves, 
shawls and custom furnishing fabrics. Cassidy’s pieces are  displayed in galleries and museums throughout 
the United States, including the Textile Museum in Washington, D.C., the Philadelphia Museum of Art, 
Pennsylvania, and The Museum at the Fashion Institute of Technology in New York City.

A weaver since she was seventeen years old, Cassidy, a Woodbury, Connecticut native, arrived in Vientiane 
in 1989 as a textile expert working for the United Nations Development Program. In Laos she discovered a 
“weaver’s paradise”: a country with a rich history of weaving and an elaborate vocabulary of design motifs. A 
year later, Cassidy started Lao Textiles, among the first commercial weaving workshops in Laos.

Lao Textiles is located in a refurbished French colonial mansion three blocks from the Mekong River in 
downtown Vientiane. There, Cassidy blends her own artistry with ancient local techniques and traditions 
to create contemporary woven art. The team of predominantly female weavers uses hybrid looms, which 
Cassidy designed herself, to produce intricate brocade, ikat, and tapestry textiles. The hand-crafted pieces 
are labors of love. Wall hangings often take four months to complete; on the most complex designs only two 
centimeters are woven per day.

www.laotextiles.com
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Carol Cassidy
ຮາ້ນ ຜາ້ ໃໝ ລາວ, ສະຕ ູດ ີໂອ ແລະ ຫ ້ອງ ເກ ັບ ສະ ສ ົມ ແຜນ່ ແພ ຂອງ ເຄ ລ� ຄດັ ສ ໌ຊ ີດ ີCarol Cassidy ໄດ ້ສາ້ງ ສນັ ງານ 

 ສ ິລະ ປະການ ຕ �າ່ ຜາ້ ຂືນ້ ມາ. ເປັນ  ຜາ້ ໃໝ ທ່ີ ຕ �າ່ດ ້ວຍ ມເືປັນ ພິ ເສດ 100 ເປີ ເຊັນ, ຄດັ ສ ໌ຊ ີດແີລະ ນກັ ຕ �າ່ ຜາ້ ຄ ົນ ລາວ ສີ່  ສບິ ຄນົ 
 ທ່ີ ລາວ ໄດ ້ຈາ້ງມ າ ຕ �າ່ ຜາ້ ແຂ  ວນ ຝາ ທ່ີ ສວຍ ງາມ ປາ ນດີ, ຜາ້ ພນັ ຄ�, ຜາ້ ຄມຸ ບາ່ ແລະ ຜາ້ ຕບົ ແຕງ່ພ້ືນ ບາ້ນອື່  ນໆ. ບນັ ດາ  ແຜນ່
 ແພ ຕາ່ງໆຂອງ  ຄດັ ສ ໌ຊ ີດໄີດ ້ນ �າ ມາວ າງ ສະ ແດງ ຢູ ່ຕາ ມ ບນັ ດາຮາ້ນ ວາງ ສ ະ ແດງ ເຄື່ ອງ ແລະ ຫ� ພິ ພິດ ຕະ ພນັ ແຫງ່ ຕາ່ງໆ 

 ທົ່ວ ສະ ຫະ ລດັ ອາ ເມ ລິ ກາ ເຊ່ັນ ການ ວາ ງ ສະ ແດງ ຢູ ່ໃນ ຫ� ພິ ພິດ ຕະ ພນັ ແຜນ ແພໃນ ນະ ຄອນ ຫຼ ວງ ວ� ຊງິ ຕນັ ດ ີ.ຊ.ີ Textile  
Museum in Washington, D.C., ຫ� ພິ ພິດ ຕະ ພນັ ງານ ສ ິລະ ປະ ພິ ລາ ເດເີຟຍ  ຢູ ່ລດັ ເພັນ ຊ ິວະ ເນຍ the Philadelphia  
Museum of Art ແລະ ຫ� ພິ ພິດ ຕະ ພນັ  ສະ ຖາ ບນັ ແຟ ຊນັ ແລະ ເທັກ ໂນ ໂລ ຊ ີໃນ ນະ ຄອນ ຫຼວງ ນ ິວຢອ ກ The  
Museum at the Fashion Institute of Technology in New York City.

 ຄດັ ສ ໌ຊ ີດ,ີ  ນກັຕ �າ່ ຜາ້ ນບັແຕ ່ ອາ ຍ ຸສບີ ເຈດັ  ປີ, ເປັນ ຄນົມາ ຈາກ ເມ ື່ອງວດູ ເບ ີລີ ທ່ີມເີຄ້ົ າ ກ �າ ເນດີຈາກ ລດັຄອ ນ ເນັກ ຕ ີກດັ  ໄດ ້
ເຂ້ົາມາ ອາ ໃສ ່ຢູ ່ປະ ເທດ ລາວ ໃນ ປີ 1989 ໂດຍ ເປັນ ນກັ ວ ິຊາ ການ ຕ �າ່ ແພ ທ່ີ ເຮັດ ວ ຽກ ໃຫ ້ກບັ ອງົ ການ ພດັ ທະ ນາ ສະ ຫະ ປ ະ 
ຊາ ຊາດ. ຢູ ່ໃນ ປະ ເທດລາວ, ຄດັ ສ ໌ຊ ີດໄີດ ້ຄ ົ ້ນ ພບົ ເຫັນ “ສະ ຫວນັ ຂອງ ນກັ ຕ �າ່ ຜາ້”: ເຊີ່ ງ ເປັນປະເທ ດ ທ່ີ ມ ີປະ ຫວດັ ສາດທ່ີ ອ ຸ
ດມົ ຮ ັງ່ ມ ີກຽ່ວ ກບັ ການ ຕ �າ່ ຜາ້  ແລະ ຄ �າ ສບັ ທ່ີ ລະ ອຽດ ປາ ນດີ ທາງ ດາ້ນ ການ ອອກ ແບບລວດ ລາຍ. ປີ ຕ�່  ມ າ  ຄດັ ສ ໌ຊ ີດ ີກ�່ ໄດ ້
ສາ້ງຕ ັງ້ ກຸມ່ຕ �າ່ ຜາ້ ໃໝ ລາວ ພອ້ມ ທງັ ຈດັ ກອງ ປະ ຊຸ ມ ກຽ່ວ ກບັ ການ ຕ �າ່ ແພເປັນ ຄ ັ ້ງ ທ �າ ອດິ ຢູ ່ປະ ເທດ ລາ ວ.  

ກມຸ ຕ �າ່ ຜາ້ ໃໝ ລາວ Lao Textiles  ຕ ັງ້ ຢູ ່ເຮອືນຊງົ  ເກົ່ າຝ ລ ັ່ງ  ໃນນະ ຄອນ ຫຼ ວງວ ຽງ ຈນັ. ຢູ ່ທ່ີນ ັນ້ ເອງ, ຄດັ ສ ໌ຊ ີດ ີໄດ ້ປະ 
ສມົສ ິລະ ປ ະ ຂອງ ລາວເຂ້ົາ ກບັ ເທັກ ນກິ ບ ູຮານ ເກົ່ າ ແກ ່ແລະ ເຮັດເປັນ ແບບ ພ້ືນ ບາ້ນ ເພ່ືອ ສາ້ງ ສນັ ງານ ສ ິລະ ປະ ການ ຕ �າ່ ຜາ້ 
ແບບ ໃໝຂ່ືນ້ ມາ. ທີມ ງານ ຕ �າ່ ຜາ້ ທ່ີເປັນ ຊາ່ງ ຕ �າ່ ຜາ້ຜູ ້ຍງິໄດ ້ໃຊ ້ຫກູ ຕ �າ່ ດວ້ຍ ມ ື ທ່ີ  ຄດັ ສ ໌ຊ ີດ ີໄດ ້ອອກ ແບບ ຂືນ້ ມາ ດ ້ວຍ ຕວົ ຂອງ 
ລາວ ເອງເພ່ືອ ຜະ ລິດແພໃໝທ່ີ ປາ ນດີ ສວຍ ງາມ, ຜາ້ ໃໝ ອີ່  ກດັ, ຜາ້ ແຂວນ ຝາ. ຜາ້ ທ່ີ ຕ �າ່ ດວ້ຍ ມ ືທກຸ ຜືນ ເປັນ ແຮງ ງານ ຄວາມ 
ຮກັ. ຜາ້ ແຂວນ ຝາ ປ ົກ ກະ ຕ ິໃຊ ້ເວ ລາ ຕ �າ່ ທງັ ໝດົ ສີ່  ເດອືນ; ມ ື ້ໜ່ືງ ສາ ມາດ ຕ �າ່ ຜາ້ ທ່ີ ມ ີຄວາມ ລະ ອຽດສວຍງາມ ປາ ນດີ ໄດ ້ພຽງ 
ສອງ ຊງັ ຕ ີແມດັ.

www.laotextiles.com
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>
Totem I Naga (Ban Keune), 2010

Woven silk, 84 ¼ x 28 ½ in.
Courtesy of the artist, Vientiane, Laos

ຜາ້ໄໝຕ �າ່, 214 x 72,4 ຊມ
ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍ ນກັສລິະປິນ, ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ, ປະເທດລາວ

>
Totem II Naga (Ban Keune), 2013

Woven silk, 73 ¼ x 21 in. 
Courtesy of the artist, Vientiane, Laos

ຜາ້ໄໝຕ �າ່, 187 x 77,5 ຊມ
ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍ ນກັສລິະປິນ, ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ, ປະເທດລາວ

<
Xieng Khouang 5-design, undated

Woven silk, 73 ½ x 30 ½ in.  
Courtesy of the artist, Vientiane, Laos

ຜາ້ໄໝຕ �າ່, 187 x 77,5 ຊມ 
ເອືອ້ເຟ້ືອໂດຍ ນກັສລິະປິນ, ນະຄອນຫຼວງວຽງຈນັ, ປະເທດລາວ

Carol Cassidy  
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Catherine Kleeman  |  1948

Catherine Kleeman is a self-taught artist who began working in fiber art in 1993. Kleeman’s focus through 
her work is texture created by the combined use of thread, fabric, and batting. This interest in texture led 
the artist to move away from commercial fabrics in 2000 and begin to fashion her own. Kleeman allows the 
process of making her quilts guide her toward the finished work. 

She has been a five-time recipient of the Maryland State Individual Artist’s Award. Her work has been 
exhibited internationally and is in many private and public collections including Syracuse University (New 
York), the Level Playing Field Institute (Oakland, California), and the D.C. Commission on Arts and Humanities 
(Washington).

■

ແຄັດເທີລີນ ຄຣແີມນ ເປັນນກັສລິະປິນທ່ີໄດສ້ກຶສາຮຽນຮູກ້ຽ່ວກບັງານສນິລະປະດວ້ຍໂຕເອງ, ທາ່ນໄດເ້ລີ່ ມສາ້ງຜນົງານ 
 ດາ້ນສນິລະປະລວດລາຍຈາກເສ້ັນໃຍນບັແຕປີ່1993. ຜນົງານທ່ີມຄີວາມໂດດເດ່ັນຂອງ ທາ່ນແຄັດເທີລີນ ແມນ່ເນືອ້ຜາ້

 ເຊີ່ ງໄດຄ້ດິຄ ົນ້ຂືນ້ໂດຍການປະສມົປະສານການໃຊດ້າ້ຍ, ຜາ້ ແລະ ໃໝສດົ. ລວດລາຍອນັງດົງາມຂອງເນືອ້ຜາ້ໄດເ້ຮັດ
 ໃຫເ້ພ່ີນຫນັຈາກທລຸະກດິຜາ້ໃນປີ 2000 ແລະ ມາເລ່ີມຕ ົນ້ເປັນການອອກແບບແຟຊນັດວ້ຍໂຕທາ່ນເອງ. ແຄັດເທີລີນ 
 ໄດຊ້ວ່ຍໃຫຂ້ະບວນການສາ້ງ ຜນົງານສລິະປະຈາກຜາ້ສິນ້ສວ່ນເລັກນອ້ຍທ່ີນ �າມາຫຍບິຕດິຕ�່ ເຂ້ົາກນັ ຂອງທາ່ນໃຫກ້າຍ
 ເປັນພະລິດຕະພນັທ່ີສມົບນູ.

 
ທາ່ນຍງັໄດຮ້ບັລາງວນັ (the Maryland State Individual Artist’s Award) ຫາ້ຄ ັງ້ດວ້ຍກນັ. 
ຜນົງານຂອງທາ່ນໄດຖ້ກືວາງສະແດງ ໃນເວທີສາກນົ ແລະ ໄດວ້າງສະແດງຕາມສະຖານທ່ີຫຼາຍບອ່ນລວມທງັສວ່ນບກຸ
ຄນົເຊັນ: ມະຫາວທິະຍາໄລ Syracuse University ທ່ີນວີຢອກ, ສະຖາບນັ the Level Playing Field Institute 
ທ່ີໂອກແລນ, ແຄລິຟ�ເນຍ ແລະ ສ �ານກັງານ the D.C. Commission on Arts and Humanities ທີວ�ຊງິຕນັ.
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Burntwoods, 2004

Art quilt, 62 x 64 ½ in. Courtesy of the artist, Ruxton, Maryland

ຜນົງານສລິະປະຈາກຜາ້ສິນ້ສວ່ນເລັກນອ້ຍທ່ີນ �າມາຫຍບິຕດິຕ�່ ເຂ້ົາກນັ, 157,5 x 163,8 cm
ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນ, Ruxton, Maryland



| 16

Terry Waldron  |  1945

Terry Waldron stumbled upon quilt-making through the suggestion of a friend. A proud teacher of art and 
English, she became a dedicated student of the craft and it quickly became one of her favorite things. After 
teaching, Waldron says, “My second favorite thing is to give talks about my quilts, telling the truth about the 
triumphs and the disasters that I've experienced in each of my pieces and revealing the crazy ideas that came 
to me to fix each problem.” 

 “Each piece is born from intense looking, especially looking at the small things that most people ignore or 
unintentionally squash under their feet. Nearly all the answers are right in front of our eyes and right outside 
our doors in Nature. Don't just look straight ahead all the time. Look UP and look DOWN... way DOWN at the 
little things that surround you. That's where inspiration actually comes from... well, at least it does for me.”

■

Terry Waldron ໄດຄ້ ົນ້ພບົການສາ້ງຜນົງານສລິະປະເທິງຜືນຜາ້ໂດຍບງັເອນີຈາກການແນະນ �າຂອງໝູເ່ພ່ືອນ.
 ດວ້ຍຄວາມພາກພມູໃຈໃນການເປັນ ຄສູອນທາງດາ້ນສລິະປະ ແລະ ພາສາອງັກດິ, ນາງກ�ໄດຫ້ນັປ່ຽນມາ

 ເປັນນກັສກຶສາທ່ີທຸມ້ເທໃຫກ້ບັວຽກງານທາງດາ້ນສມີ ືເຊິ່ ງສິ່ ງດ ັງ່ກາ່ວໄດກ້າຍມາເປັນສິ່ ງໜ່ຶງທ່ີລາວມກັທ່ີສດຸຢາ່ງໄວ
 ວາ. ນອກເໜືອຈາກການສດິສອນ, Waldron ກາ່ວວາ່: “ສິ່ ງທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ມກັທ່ີສດຸ ຮອງລງົມາເປັນອນັດບັສອງນ ັນ້  ແມນ່ການໄດບ້ນັລະຍາຍກຽ່ວກບັ ຜນົງານສລິະປະເທິງຜືນຜາ້ຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ເອງ ແລະ ການເລ່ົາເລື່ ອງຈງິກຽ່ວກບັຄວາມ

 ສ �າເລັດ ແລະ ບນັຫາຫຍຸງ້ຍາກສບັສນົ ທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ໄດປ້ະສບົພບົພ�້ໃນການສາ້ງແຕລ່ະຜນົງານ ພອ້ມທງັຍກົໃຫເ້ຫັນເຖງິ
 ຄວາມຄດິອນັພິສະດານ ທ່ີຫຼ ັ່ງໄຫຼເຂ້ົາມາ ເພ່ືອນ �າມາແກໄ້ຂບນັຫາຕາ່ງໆ.”

“ແຕລ່ະຜນົງານນ ັນ້ເກດີຂຶນ້ມາຈາກການຊອກຄ ົນ້ຫາຢາ່ງເອົາຈງິເອົາຈງັ, ໂດຍສະເພາະແມນ່ການຊອກຫາສິ່ ງເລັກໆນອ້ຍ
 ໆທ່ີຫລາຍຄນົ ນ ັນ້ເບິ່ ງຂາ້ມ ແລະ ສິ່ ງທ່ີພວກເຂົານ ັນ້ບ�່ ໄດຕ້ ັງ້ໃຈປິດບງັເອົາໄວ.້ ເກອືບທກຸໆຄ �າຕອບນ ັນ້ເບິ່ ງຄວືາ່ຖກືຕອ້ງ
 ໃນເວລາທ່ີ ພວກມນັຢູຕ່�່ໜາ້ຕ�່ ຕາພວກເຮົາ ໂດຍສະເພາະແມນ່ ຢູໃ່ນໂລກທ �າມະຊາດພາຍນອກ. ບ�່ ຄວນທ່ີຈະເບິ່ ງໄປໃນ ທິດທາງດຽວຕະຫລອດເວລາ, ຄວນເບິ່ ງທງັດາ້ນເທິງ ແລະ ດາ້ນລຸມ່... ເລິກໆລງົໄປກບັສິ່ ງເລັກໆນອ້ຍໆທ່ີຢູອ່ອ້ມຂາ້ງ

 ພວກທາ່ນ. ນ ັນ້ແຫລະຄທ່ີືມາຂອງ ແຮງບນັດານໃຈ… ຢາ່ງໜອ້ຍ ກ�ເຮັດໃຫຮູ້ສ້ກຶວາ່ສິ່ ງດ ັງ່ກາ່ວມຄີວາມໝາຍສ �າລບັຂາ້
 ພະເຈົາ້.”

http://terrywaldron.com

If I Ran the Zoo, 2001

Cotton fabrics, including Scandinavian cottons, cotton batting, cotton thread, metallic thread
58 x 40 in. Courtesy of the artist, Anaheim, California

ຜາ້ຝາ້ຍ, ຜາ້ຝາ້ຍສະແກນດນີາວຽນ, ຜືນສ �າລີຫືຼຂນົສດັທ່ີໃຊເ້ປັນຜາ້ຄມຸ, ຝາ້ຍສງັເຄາະ, ໂລຫະສງັເຄາະ, 
 147,3 x 101,6 ຊງັຕແີມດັ. ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນ, ອານາເຮອມີ, ຄາລິຟ�ເນຍ (Anaheim, California)
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This and That, 2014

Structural weaving with novelty yarns and plastic  
wrappers from various newspapers, 150 x 48 x 1 in.  

Courtesy of the artist, San Antonio, Texas

ໂຄງສາ້ງການຕ �າ່ແຜນ່ຜາ້ ດວ້ຍເສັ້ນດາ້ຍແບບໃໝ ່ແລະ 
ແຜນ່ຢາງຫຸມ້ຫ�່ ຈາກໜງັສພິືມຕາ່ງໆ, 381 x 121,9 x 2,5 ຊງັຕແີມດັ.

ຜນົງານຂອງນກັສລິະປິນຈາກ, ຊານ ແອນໂຕນໂິອ, ເທັກຊດັ

“Bast fibers from native agave plants, rusty heddles which couldn't be used, and plastic bags from our 
newspapers are materials I use to create my work.

Plastic bags from newspapers symbolize a connection to global events as much as to local happenings in 
our community. These bags are given to me by a vast network of people of whom I know only a few. Even 
though the people who will see the installation will never meet the people who provided the materials, they 
are creating a community. One part would not be possible without the other. I hope people will connect 
emotionally to my work and believe in our continued humanity which shows that we have more in common 
than what separates us.”

Doerte Weber is a structural weaver who uses modern materials to construct weavings in traditional patterns. 
Weber has been featured in exhibitions at a variety of institutions including St. Mary's College Museum of 
Art, Morago, California; Blue Star Art Museum, San Antonio, Texas; and Hill Country Arts Foundation, Ingram, 
Texas.

www.doerteweber.com

Doerte Weber  |  1962
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“ເສັ້ນໃຍຈາກພືດທອ້ງຖິ່ນ Agave, ປະສານກບັແຜນ່ຢາງຫຸມ້ຫ�່ໜງັສພິືມ ແລະ ສາຍກີ່ ໃນເຄື່ ອງຕ �າ່ຜາ້ ທ່ີບ�່ ສາມາດນ �າໃຊ້
ໄດແ້ລວ້,ແມນ່ວດັສະດທ່ີຸຖກືນ �າມາໃຊເ້ພ່ືອສາ້ງຜນົງານຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ຂຶນ້ມາ. 

ຖງົຢາງຕາ່ງໆຈາກໜງັສພິືມເປັນສນັຍາລກັໃນການເຊື່ອມໂຍງເຫດການຕາ່ງໆໃນທົ່ວໂລກ ເຊິ່ ງລວມທງັເຫດການທ່ີເກດີຂຶນ້ 
ໃນຊຸມຊນົທອ້ງຖິ່ນຂອງພວກເຮົາເຊ່ັນດຽວກນັ. ຖງົຢາງເຫ່ົຼານີໄ້ດຖ້ກືນ �າມາມອບໃຫຂ້າ້ພະເຈົາ້ ຈາກເຄອືຂາ່ຍອນັກວາ້ງ

 ຂວາງຂອງຜູຄ້ນົທງັຫຼາຍ ທ່ີຂາ້ພະເຈົາ້ຮູຈ້ກັມພີຽງໜອ້ຍດຽວເທ່ົານ ັນ້. ເຖງິແມນ່ວາ່ຜູທ່ີ້ສາ້ງສິ່ ງດ ັງ່ກາ່ວ ຈະບ�່ ໄດເ້ຫັນຜູທ່ີ້ສະ

 ໜອງວດັສະດໃຸຫກ້�ຕາມ ພວກເຂົາກ �າລງັສາ້ງຊຸມຊນົໜ່ຶງຂືນ້ມາ. ແຕໜ່ຶ່ງໃນນ ັນ້ກ�ຂາດກນັ ແລະ ກນັບ�່ ໄດ.້ ຂາ້ພະເຈົາ້
 ຫວງັວາ່ຈະມຜີູຄ້ນົທ່ີໃຊອ້າລມົສື່ ສານກບັວຽກງານຂອງຂາ້ພະເຈົາ້ ແລະ ມຄີວາມເຊື່ ອໝ ັນ້ໃນສງັຄມົມະນດຸຂອງພວກເຮົາ 

ເຊິ່ ງ ສະແດງໃຫເ້ຫັນວາ່ມຫີລາຍສິ່ ງຫລາຍຢາ່ງທ່ີຄາ້ຍຄກືນັ ຫລາຍກວາ່ສິ່ ງທ່ີແຍກພວກເຮົາອອກຈາກກນັ.”

Doerte Weber ເປັນນກັຕ �າ່ຜາ້ ຮບູແບບໂຄງສາ້ງ ທ່ີໃຊວ້ດັສະດທ່ີຸທນັສະໃໝໃນການຕ �າ່ແຜນ່ແພຕາ່ງໆຕາມວທີິ 
ທ່ີເກົ່ າແກດ່ ັງ້ເດມີ. ຜນົງານຂອງ Weber ໄດຖ້ກືເຜີຍແຜໃ່ນງານວາງສະແດງ ແລະ ໄດຖ້ກືຍອມຮບັຈາກຫລາກຫລາຍ 
ສະຖາບນັລວມທງັ ຫ�ພິພິດທະພນັສລິະປະ St. Mary’s College, Morago, ລດັຄາລິໂຟເນັຍ; ຫ�ພິພິດທະພນັສລິະປະ 
Blue Star, San Antonio, ລດັເທັກຊສັ; ແລະ ມນູນທິິສລິະປະ Hill Country Arts, Ingram, ລດັເທັກຊສັ.
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ສະ ຖານ ທດູ ສະ ຫະ ລ ັດ ອາ ເມ ລິ ກາ ທ່ີ ນ ະ ຄອນ ຫຼວງ ວ ຽງ ຈນັ
ເກດສະດາ ກນຸລະບດຸ, ຜູແ້ປ

ພອນສະຫວນັ ແສງສມົບນູ, ຜຸແ້ປ
ຈະເລີນສກຸ ສ�ປະເສດີ, ຜູແ້ປແລະຮຽບຮຽງ

ເຈມຊ ຊ ີເບັນເນດ, ຊາ່ງພາບ

ນະ ຄອນ ຫຼວງວ ຽນ ນາ
 ນດັ ຕາ ລີ  ເມ ເຍ,ີ ຊາ່ ງ ອອກ ແກບຼຟິກ



 Designed, printed and produced by Global Publishing Solutions



Published by Art in Embassies 
U.S. Department of State, Washington, D.C. 

September 2017

http://art.state.gov/


